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Agreement between the Government of Swe-
den and the Government of the Arab Republic
of Egypt on the Mutual Protection of Invest-
ments

The Government of Sweden and the Gov-
ernment of the Arab Republic of Egypt,

reiterating their desire to promote the de-
velopment of economic, industrial and tech-
nical co-operation between the two coun-
tries,

desiring to maintain fair and equitable
treatment of investments of nationals and
companies of one Contracting State on the
territory of the other Contracting State,

have agreed as follows:

Article 1
For the purpose of this Agreement:

(1) The term ‘“‘investment’’ shall comprise
every kind of asset and more particularly,
though not exclusively,

(a) movable and immovable property as
well as any other rights in rem, such as mort-
gage, lien, pledge, usufruct and similar rights;

(b) shares or other kinds of interest in com-
panies; :

(c) title to money or any performance hav-
ing an economic value;

(d) copyrights, industrial property rights,
technical processes, trade-names and good-
will; and

(e) such business-concessions under public
law, including concessions regarding the pro-
specting for, or the extraction or winning of
natural resources, as give to their holder a
legal position of some duration,

provided that the investment has been
made in accordance with the laws and regula-
tions in the host country, but irrespective of
whether the investment was made before or
after the entry into force of this Agreement.

(2) The term ‘‘national’’ shall mean:

(a) in respect of Sweden, an individual who

(ijers&nning)

Overenskommelse mellan Sveriges regering
och Arabrepubliken Egyptens regering om
omsesidigt skydd av investeringar

Sveriges regering och Arabrepubliken
Egyptens regering,

som upprepar sin Onskan att frimja ut-
vecklingen av ekonomiskt, industriellt och
tekniskt samarbete mellan de tva linderna,

som onskar vidmakthélla en rittvis och
skilig behandling av investeringar av den ena
fordragsslutande statens medborgare och bo-
lag pA den andra fordragsslutande statens
omréde,

har dverenskommit om féljande.

Artikel 1

Vid tillimpningen av denna &verenskom-
melse

1. skall termen "'investering’’ omfatta var-
je slag av tillging och i synnerhet, men icke
uteslutande,

a) 16s och fast egendom samt andra sakriit-
ter, sdsom inteckning, pantritt, sikerhet,
nyttjanderitt och liknande rittigheter;

b) aktier eller andra slag av intressen i bo-
lag;

¢) fordran pi penningar eller annan presta-
tion av ekonomiskt virde;

d) upphovsritt, industriell 4ganderitt, tek-
niska processer, firmanamn och goodwill;
samt

e) sddana foretagskoncessioner enligt of-
fentlig ratt, diri inbegripet koncessioner ro-
rande prospektering efter eller utvinning eller
nyttiggorande av naturtillgingar, som ger in-
nehavaren en rittslig stillning av viss varak-
tighet,

forutsatt att investeringen har gjorts i ver-
ensstimmelse med virdlandets lagar och for-
ordningar, men oberoende av om investering-
en gjordes fore eller efter denna Gverenskom-
melses ikrafttridande.

2. skall termen ""medborgare’’ avse,

a) i frAga om Sverige, en person som ir




is a citizen of Sweden according to Swedish
law;

(b) in respect of Egypt, an individual who
is a citizen of Egypt according to the Egyp-
tian law.

(3) The term **‘company’’ shall mean:

(a) in respect of Sweden, any legal person
with its seat in Sweden or with a predominat-
ing Swedish interest;

(b) in respect of Egypt, any legal person
with its seat in Egypt or with a predominating
Egyptian interest.

Article 2

(1) Each Contracting State shall at all times
ensure fair and equitable treatment to the
investments of nationals and companies of
the other Contracting State.

(2) Investments by nationals or companies
of either Contracting State on the territory of
the other Contracting State shall not be sub-
jected to a treatment less favourable than that
accorded to investments by nationals or com-
panies of third States.

(3) Notwithstanding the provisions of para-
graph (2) of this Article, a Contracting State,
which has concluded with one or more other
States an agreement regarding the formation
of a customs union or a free-trade area, shall
be free to grant a more favourable treatment
to investments by nationals and companies of
the State or States, which are also parties to
the said agreement, or by nationals and com-
panies of some of these States. A Contracting
State shall also be free to grant a more fa-
vourable treatment to investments by nation-
als and companies of other States, if this is
stipulated under bilateral agreements con-
cluded with such States before the date of the
signature of this Agreement.

Article 3

(1) Neither Contracting State shall take any
measures depriving, directly or indirectly,
nationals or companies of the other Contract-
ing State of an investment unless the follow-
ing conditions are complied with:
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medborgare i Sverige enligt svensk lag;

b) i friga om Egypten, en person som ar
medborgare i Egypten enligt egyptisk lag.

3) skall termen "‘bolag’ avse,

a) i friga om Sverige, en juridisk person
med site i Sverige eller med ett dvervigande
svenskt intresse;

b) i fraga om Egypten, en juridisk person
med siite i Egypten eller med ett dvervigande
egyptiskt intresse.

Artikel 2

1. Vardera fordragsslutande staten skall
vid varje tillfille sikerstélla rittvis och skiilig
behandling av investeringar av den andra for-
dragsslutande statens medborgare och bolag.

2. Investeringar av endera fordragsslu-
tande statens medborgare eller bolag pa den
andra fordragsslutande statens omrade skall
icke bli foremél for en mindre forménlig be-
handling 4n den som medges investeringar av
medborgare eller bolag fran tredje stat.

3. Utan hinder av bestammelserna i punkt
2 i denna artikel skall fordragsslutande stat,
som med en eller flera andra stater har slutit
en dverenskommelse om bildande av en tull-
union eller ett frihandelsomride, vara ofor-
hindrad att medge en mera forménlig behand-
ling &t investeringar av medborgare och bolag
frin den stat eller de stater som ocksa ar
parter i nimnda Overenskommelse eller av
medborgare och bolag frin négra av dessa
stater. Fordragsslutande stat skall ocksa vara
oforhindrad att medge en mera férménlig be-
handling 4t investeringar av medborgare och
bolag frin andra stater, om detta ar foreskri-
vet i bilaterala dverenskommelser som slutits
med sidana stater fore dagen for underteck-
nandet av denna éverenskommelse.

Artikel 3

1. Ingendera fordragsslutande staten skall
vidtaga négra atgirder som direkt eller indi-
rekt berovar den andra fordragsslutande sta-
tens medborgare eller bolag en investering,
om icke féljande villkor ar uppfyllda:
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(a) The measures are taken in the public
interest and under due process of law;

(b) The measures are not discriminatory;
and

(c) The measures are accompanied by pro-
visions for the payment of prompt, adequate
and effective compensation, which shall be
freely transferable between the territories of
the Contracting States.

(2) The provisions of paragraph (1) shall
also apply to the current income from an
investment as well as, in the event of liquida-
tion, to the proceeds from the liquidation.

Article 4

(1) Each Contracting State shall, subject to
its laws and regulations, allow without undue
delay the transfer in any convertible currency
of:

(a) the net profits, dividends, royalties,
technical assistance and technical service
fees, interest and other current income, ac-
cruing from any investment of the nationals
or companies of the other Contracting State;

(b) the proceeds of the total or partial li-
quidation of any investment made by nation-
als or companies of the other Contracting
State:

(c) funds in repayment of borrowings by
nationals or companies of one Contracting
State from the nationals or companies of the
other Contracting State which both Contract-
ing States have recognized as investment;
and

(d) the earnings of nationals of the other
Contracting State who are allowed to work in
connection with an investment on its terri-
tory.

(2) The Contracting States undertake to
accord to transfers referred to in paragraph
(1) of this Article a treatment as favourable as
that accorded to transfers originating from
investments made by nationals of any third
country.

Article 5

If a Contracting State makes a payment to
any of its nationals or companies under a
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a) atgarderna vidtages i allmént intresse
och i enlighet med ett godtagbart rattsligt for-
farande;

b) atgirderna ar icke diskriminerande; och

c) atgirderna atfoljes av foreskifter om be-
talning av prompt, adekvat och effektiv er-
sdttning, vilken skall kunna fritt éverforas
mellan de fordragsslutande staternas omri-
den.

2. Bestimmelserna i punkt 1| skall ocksa
vara tillampliga pa lopande inkomster frin en
investering samt, i hindelse av likvidation,
pé avkastningen fréan likvidationen.

Artikel 4

I. Vardera fordragsslutande staten skall,
med beaktande av sina lagar och forordning-
ar, utan oskiligt drojsmal medge éverforing i
vilken konvertibel valuta som helst av

a) nettovinster, utdelningar, royalties, av-
gifter for tekniskt bistind och teknisk ser-
vice, rinta och annan I6pande inkomst som
héarror frin investering av den andra for-
dragsslutande statens medborgare eller bo-
lag;

b) avkastningen frin den totala eller par-
tiella likvidationen av en investering som
gjorts av den andra fordragsslutande statens
medborgare eller bolag;

c) medel for aterbetalning av lin som den
ena fordragsslutande statens medborgare el-
ler bolag upptagit frin den andra fordragsslu-
tande statens medborgare eller bolag och som
béada de fordragssslutande staterna har erkiint
som investering; och

d) de inkomster vilka har uppburits av den
andra fordragsslutande statens medborgare,
som har tillstind att arbeta i samband med en
investering pa dess omrade.

2. De fordragsslutande staterna forbinder
sig att medge overforingar som avses i punkt
1 i denna artikel en lika formanlig behandling
som den som medges Overforingar hirro-
rande frin investeringar av medborgare i
tredje land.

Artikel 5
Om en fordragsslutande stat gor en utbe-
talning till ndgon av dess medborgare eller




guarantee it has granted in respect to an in-
vestment, the other Contracting State shall,
without prejudice to the rights of the former
Contracting State under Article 7, recognize
the transfer of any right or title of such na-
tional or company to the former Contracting
State and the subrogation of the former Con-
tracting State to any such right or title.

Article 6

In the event of a dispute arising between a
national or a company of one Contracting
State and the other Contracting State in con-
nection with an investment on the territory of
that other Contracting State, it shall upon the
agreement by both parties to the dispute be
submitted for arbitration to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes
established under the Washington Convention
on the Settlement of Investment Disputes be-
tween States and Nationals of other States,
dated March 18, 1965.

Article 7

(1) If a dispute concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement is not
settled in accordance with the procedure stip-
ulated in Article 6, it shall, upon the request
of either Contracting State, be submitted to
an arbitral tribunal.

(2) Such arbitral tribunal shall be estab-
lished in each individual case, each Contract-
ing State appointing one member, and those
two members shall then agree upon a national
of a third State as their Chairman to be ap-
pointed by the Governments of the two Con-
tracting States. Such members shall be ap-
pointed within two months, and such Chair-
man within three months, after either Con-
tracting State has made known to the other
Contracting State that it wishes the dispute to
be submitted to an arbitral tribunal.

(3) If the periods specified in paragraph (2)
have not been observed, either Contracting
State may, in the absence of any other rel-
evant arrangement, invite the President of
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bolag i enlighet med en garanti som den bevil-
Jat med avseende pa en investering, skall den
andra fordragsslutande staten, utan inskriank-
ning av den forra fordragsslutande statens
rittigheter enligt artikel 7, erkiinna overfo-
ringen av varje rattighet eller fordran tillkom-
mande sddan medborgare eller sidant bolag
till den forra fordragsslutande staten och den
forra fordragsslutande statens oOvertagande
av varje shdan rittighet eller fordran.

Artikel 6

Vid tvist mellan medborgare eller bolag
frin den ena fordragsslutande staten och den
andra fordragsslutande staten i samband med
en investering pa denna andra fordragsslu-
tande stats omrade skall denna tvist efter
overenskommelse mellan de bada tvistande
parterna hianskjutas for skiljedom till det in-
ternationella centralorganet for biliggande av
investeringstvister, som uppréttats enligt den
i Washington den 18 mars 1965 dagtecknade
konventionen om biliggande av investe-
ringstvister mellan stat och medborgare i an-
nan stat.

Artikel 7

1. Om en tvist rorande tolkningen eller till-
lampningen av denna Gverenskommelse icke
avgores i enlighet med det i artikel 6 fore-
skrivna forfarandet, skall den pa endera for-
dragsslutande statens begiran hinskjutas till
skiljedomstol.

2. Séadan skiljedomstol skall upprittas i
varje enskilt fall, varvid vardera fordragsslu-
tande staten utser en medlem, och dessa tva
medlemmar skall sedan dverenskomma om
en medborgare i en tredje stat som sin ordfo-
rande att utses av de tvi fordragsslutande
staternas regeringar. Sidana medlemmar
skall utses inom tvi ménader och séddan ord-
forande inom tre manader efter det att endera
fordragsslutande staten har underrittat den
andra fordragsslutande staten om sin 6énskan
att hanskjuta tvisten till skiljedomstol.

3. Om de i punkt 2 angivna tidsfristerna
icke har iakttagits, kan vardera fordragsslu-
tande staten i avsaknad av annat tillampligt
arrangemang hemstilla att presidenten i In-
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the International Court of Justice to make the
necessary appointments. If the President is a
national of either Contracting State or if he is
otherwise incapacitated from discharging his
function, the Vice-President should be invit-
ed to make the necessary appointments. If
the Vice-President is a national of either Con-
tracting State or if he too is incapacitated
from discharging his function, the Member of
the International Court of Justice next in se-
niority who is not a national of either Con-
tracting State and is not incapacitated should
be invited to make the necessary appoint-
ments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its deci-
sion by a majority of votes. Such decisions
shall be binding. Each Contracting State shall
bear the cost of its own member and of its
counsel in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall
be borne in equal parts by both Contracting
States. The arbitral tribunal may make a dif-
ferent regulation concerning costs. In all oth-
er respects, the arbitral tribunal shall deter-
mine its own procedure.

Article 8

A dispute concerning the interpretation or
application of this Agreement shall not be
submitted to international settlement unless
the domestic remedies have been exhausted.
This rule shall not, however, apply where the
application of such remedies is unreasonably
prolonged.

A dispute whether the application of the
domestic remedies is unreasonably pro-
longed shall be settled in accordance with the
procedure laid down in Article 7.

Article 9

Nothing in this Agreement shall prejudice
any rights or benefits accruing under national
or international law to interests of a national
or a company of one Contracting State on the
territory of the other Contracting State.

Article 10

(1) This Agreement shall enter into force
on the day the Governments of the two Con-
tracting States notify each other that their
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ternationella domstolen skall gora de nddvin-
diga utnamningarna. Om presidenten ar med-
borgare i endera fordragsslutande staten eller
om han av annat skl dr oférmégen att fullgo-
ra uppdraget, skall hemstillas att vicepresi-
denten gor de nodvindiga utndmningarna.
Om vicepresidenten ar medborgare i endera
fordragsslutande staten eller om dven han ar
oformogen att fullgora uppdraget, skall hem-
stdllas att den till tjanstedren dldste ledamo-
ten av Internationella domstolen som icke ar
medborgare i négondera fordragsslutande
staten och som icke ar oformogen att fullgora
uppdraget gor de ndédvéandiga utndmningarna.

4. Skiljedomstolen skall fatta sitt beslut ge-
nom majoritetsrostning. Sidana beslut skall
vara bindande. Vardera fordragsslutande sta-
ten skall béara kostnaden for sin egen medlem
och for sitt ombud i skiljeférfarandet; kostna-
den for ordféranden och &vriga kostnader
skall béras till lika delar av bida de fordrags-
slutande staterna. Skiljedomstolen kan for-
ordna p& annat sitt betriaffande kostnaderna.
I alla andra avseenden skall skiljedomstolen
faststilla sin egen procedur.

Aritkel 8

En tvist om tolkningen eller tillimpningen
av denna Overenskommelse skall icke hén-
skjutas till internationellt avgorande, om icke
de inhemska rittsmedlen har uttémts. Denna
regel skall emellertid icke vara tillimplig, nér
utnyttjandet av saddana rattsmedel tar oskaligt
léng tid i ansprak.

En tvist om huruvida utnyttjandet av de
inhemska rittsmedlen tar oskiligt lang tid i
ansprik skall biliggas i Overensstimmelse
med det i artikel 7 faststillda forfarandet.

Artikel 9

Intet i denna 6vrenskommelse skall paver-
ka nagra rattigheter eller formaner som enligt
nationell eller internationell ritt tillkommer
den ena fordragsslutande statens medborgare
eller bolag pi den andra fordragsslutande sta-
tens omrade.

Artikel 10

1. Denna o6verenskommelse skall trida i
kraft den dag da de tva fordragsslutande sta-
ternas regeringar underrittar varandra om att




constitutional requirements for the entry into
force of this Agreement have been fulfilled.
(2) This Agreement shall remain in force
for a period of twenty years and shall contin-
ue in force thereafter unless, after the expiry
of the initial period of nineteen years, either
Contracting State notifies in writing the other
Contracting State of its intention to terminate
this Agreement. The notice of termination
shall become effective one year after it has
been received by the other Contracting State.

(3) In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provi-
sions of Articles 1 to 9 shall remain in force
for a further period of twenty years from that
date.

In witness whereof the undersigned, duly
authorized thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in Cairo on the 15th of July 1978 in
two originals in the English language.

For the Government of Sweden
Axel Edelstam

For the Government of the Arab Republic of
Egypt
Abdel Aziz Zahwy

Cairo, July 15, 1978

H. E. Axel Edelstam
Ambassador of Sweden

With reference to article 1 paragraph 3 of
the Agreement between the Government of
Sweden and the Government of the Arab Re-
public of Egypt | have the honour to propose,
on behalf of the Government of the Arab
Republic of Egypt, that an understanding be
reached on the following interpretation of the
concept of “*predominating interest’":
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deras konstitutionella villkor for ikrafttradan-
det av denna 6verenskommelse har uppfylits.

2. Denna dverenskommelse skall forbli i
kraft under en tid av tjugo ar och skall fortsit-
ta att gilla direfter, om icke den ena for-
dragsslutande staten efter utgingen av den
inledande perioden om nitton &r underréttar
den andra fordragsslutande staten skriftligen
om sin avsikt att frantrida denna Overens-
kommelse. Uppséagningen skall trida i kraft
ett ar efter det att den har mottagits av den
andra fordragsslutande staten.

3. 1 friga om investeringar som gjorts fore
den dag da uppsédgningen av denna dverens-
kommelse trider i kraft skall bestimmelserna
i artiklarna 1—9 forbli i kraft under en ytterli-
gare period om tjugo ar fran nimnda dag.

Till bekriftelse hdarav har undertecknade,
dirtill vederborligen bemyndigade, under-
tecknat denna 6verenskommelse.

Som skedde i Kairo den 15 juli 1978 i tva
original pa engelska spriket.

For Sveriges regering
Axel Edelstam

For Arabrepubliken Egyptens regering

Abdel Aziz Zahwy

Kairo den 15 juli 1978

Hans Excellens
Sveriges ambassador
Axel Edelstam

Med hiinvisning till artikel 1 punkt 3 i 6ver-
enskommelsen mellan Sveriges regering och
Arabrepubliken Egyptens regering har jag
dran att pA Arabrepubliken Egyptens rege-
rings viignar foresla att enighet nas om fol-
jande tolkning av begreppet 'Overvigande
intresse’’:
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A company with its seat in one Contracting
State is deemed to have a predominating in-
terest in a company with its seat outside that
State if it, directly or indirectly, owns 50 % or
more of the interests in this latter company.
If its interests are less than 50%, the Con-
tracting States shall come to an understand-
ing in each case whether the interests held by
the first-mentioned company are a predomi-
nating interest permitting it to exercise con-
trol or decisive influence on the other com-
pany. If such an understanding cannot be
reached, the matter shall be settled in accor-
dance with the procedure laid down in article
7 of the Agreement on the Mutual Protection
of Investments.

If the Government of Sweden agrees to this
understanding, | have the honour to propose
that this letter and your reply to that effect
shall constitute an Agreement in this matter.

Abdel Aziz Zahwy
Under-Secretary of State
Ministry of Economy and
Economic Cooperation

Cairo, July 15, 1978.

Abdel Aziz Zahwy
Under-Secretary of State
Ministry of Economy and
Economic Cooperation
CAIRO

With reference to article | paragraph 3 of
the Agreement between the Government of
Sweden and the Government of the Arab Re-
public of Egypt, 1 have the honour to pro-
pose, on behalf of the Government of Swe-
den, that an understanding be reached on the
following interpretation of the concept of
“‘predominating interest’":

A company with its seat in one Contracting
State is deemed to have a predominating in-
terest in a company with its seat outside that
State if it, directly or indirectly, owns 50 % or

8

Ett bolag med site i en fordragsslutande
stat anses ha ett Overviagande intresse i ett
bolag med site utanfor denna stat, om det
direkt eller indirekt dger 50 % eller mera av
intressena i detta senare bolag. Om dess
intressen understiger 50%, skall de for-
dragsslutande staterna na enighet i varje sir-
skilt fall om huruvida det forstnamnda bola-
gets intressen dr ett overvigande intresse,
som tillater bolaget att utéva kontroll eller ett
bestimmande inflytande ver det andra bola-
get. Om sédan enighet icke kan nis, skall
fragan regleras i enlighet med det forfarande
som fastlagts i artikel 7 i 6verenskommelsen
om Omsesidigt skydd av investeringar.

Om Sveriges regering instimmer i denna
uppfattning, har jag dran foresld att detta
brev och Ert svar av detta innehéll skall utgo-
ra en overenskommelse i denna friga.

Abdel Aziz Zahwy

Statssekreterare

Ministeriet for ekonomi och ekonomiskt sam-
arbete

Kairo den 15 juli 1978

Herr Statssekreteraren Abdel Aziz Zahwy
Ministeriet for ekonomi och ekonomiskt sam-
arbete

KAIRO

Med hinvisning till artikel 1 punkt 3 i 6ver-
enskommelsen mellan Sveriges regering och
Arabrepubliken Egyptens regering har jag
dran att pi Sveriges regerings viagnar foresla
att enighet nis om foljande tolkning av be-
greppet 'Overvigande intresse’’:

Ett bolag med site i en fordragsslutande
stat anses ha ett overvigande intresse i ett
bolag med siite utanfor denna stat, om det
direkt eller indirekt ager 50% eller mera av




more of the interests in this latter company.
If its interests are less than 50%, the Con-
tracting States shall come to an understand-
ing in each case whether the interests held by
the first-mentioned company are a predomi-
nating interest permitting it to exercise con-
trol or decisive influence on the other com-
pany. If such an understanding cannot be
reached, the matter shall be settled in accor-
dance with the procedure laid down in article
7 of the Agreement on the Mutual Protection
of Investments.

If the Government of the Arab Republic of
Egypt agrees to this understanding, 1 have
the honour to propose that this letter and
your reply to that effect shall constitute an
Agreement in this matter.

Axel Edelstam
Ambassador of Sweden

Cairo, July 15, 1978

H. E. Axel Edelstam
Ambassador of Sweden

With reference to article 3 paragraph 1 sub-
paragraph of the Agreement between the
Government of Sweden and the Government
of the Arab Republic of Egypt, I have the
honour to propose, on behalf of the Govern-
ment of the Arab Republic of Egypt, that an
understanding be reached on the following
interpretation of the term ‘‘prompt’’.

The term “‘prompt’” shall be deemed to be
fulfilled, if transfer is made within such a
period as is normally required for the comple-
tion of transfer formalities.

If the Government of Sweden agrees to this
understanding, I have the honour to propose
that this letter and your reply to that effect
shall constitute an Agreement in this matter.

Abdel Aziz Zahwy
Under-Secretary of State
Ministry of Economy and
Economic Cooperation
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intressena i detta senare bolag. Om dess in-
tressen understiger 50 %, skall de fordragsslu-
tande staterna na enighet i varje sérskilt fall
om huruvida det forstnimnda bolagets intres-
sen dr ett overvigande intresse, som tillater
bolaget att utéva kontroll eller ett bestim-
mande inflytande 6ver det andra bolaget. Om
sidan enighet icke kan nés, skall frigan regle-
ras i enlighet med det forfarande som fast-
lagts i artikel 7 i 6verenskommelsen om 6m-
sesidigt skydd av investeringar.

Om Arabrepubliken Egyptens regering in-
staimmer i denna uppfattning, har jag dran
foresla att detta brev och Ert svar av detta
innehéll skall utgora en dverenskommelse i
denna fraga.

Axel Edelstam
Sveriges ambassador

Kairo den 15 juli 1978

Hans Excellens
Sveriges ambassador
Axel Edelstam

Med hanvisning till artikel 3 punkt I under-
punkten i overenskommelsen mellan Sveri-
ges regering och Arabrepubliken Egyptens
regering har jag dran att p4 Arabrepubliken
Egyptens regerings vignar foresla att enighet
nas om féljande tolkning av termen
prompt’’.

Termen "prompt™ skall anses vara upp-
fylld, om en Gverforing gores inom sadan tid
som normalt &tgér for fullgérande av formali-
teter for en Overforing.

Om Sveriges regering instammer i denna
uppfattning, har jag aran foresla att detta
brev och Ert svar av detta innehéll skall utgo-
ra en Overenskommelse i denna sak.

Abdel Aziz Zahwy.
Statssekreterare

Ministeriet for ekonomi och ekonomiskt sam-
arbete.
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Cairo, July 15, 1978.

Mr Abdel Aziz Zahwy
Under-Secretary of State
Ministry of Economy and

Economic Cooperation
CAIRO

With reference to article 3 paragraph 1 sub-
paragraph of the Agreement between the
Government of Sweden and the Government
of the Arab Republic of Egypt, I have the
honour to propose, on behalf of the Govern-
ment of Sweden that an understanding be
reached on the following interpretation of the
term “‘prompt’’.

The term “‘prompt’” shall be deemed to be
fulfilled, if transfer is made within such a
period as is normally required for the comple-
tion of transfer formalities.

If the Government of the Arab Republic of
Egypt agrees to this understanding, I have
the honour to propose that this letter and
your reply to that effect shall constitute an
Agreement in this matter.

Axel Edelstam
Ambassador of Sweden

Kairo den 15 juli 1978

Herr Statssekreteraren Abdel Aziz Zahwy.
Ministeriet for ekonomi och ekonomiskt sam-
arbete.

KAIRO

Med hinvisning till artikel 3 punkt 1 under-
punkten i dverenskommelsen mellan Sveri-
ges regering och Arabrepubliken Egyptens
regering har jag dran att p4 Sveriges regerings
vignar foresla att enighet nis om foljande
tolkning av termen ""prompt’’.

Termen “'prompt’’ skall anses vara upp-
fylld, om en dverforing gores inom sédan tid
som normalt atgér for fullgérande av formali-
teter for en Overforing.

Om Arabrepubliken Egyptens regering in-
stimmer i denna uppfattning, har jag édran
foresla att detta brev och Ert svar av detta
innehdll skall utgora en 6verenskommelse i
denna sak.

Axel Edelstam
Sveriges ambassador

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1979




